Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Eiropas Kopienu Tiesas Reglamenta grozījumi
Tiesa,
ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību, kas parakstīts Māstrihtā 1992. gada 7. februārī,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 188. panta trešo daļu,
ņemot vērā Protokola par Eiropas Ogļu un tērauda kopienas Tiesas Statūtiem 55. pantu, 
ņemot vērā Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līguma 160. panta trešo daļu,
ņemot vērā 157. panta 5. punktu aktā par Austrijas Republikas, Somijas Republikas un Zviedrijas Karalistes pievienošanās nosacījumiem un grozījumiem Eiropas Savienības dibināšanas līgumos,
tā kā, ņemot vērā pieredzi, ir jāizdara daži grozījumi Reglamentā,
tā kā pēc Austrijas Republikas, Somijas Republikas un Zviedrijas Karalistes pievienošanās ir vajadzīgi daži Reglamenta grozījumi,
ar Padomes vienprātīgu piekrišanu, kas tika dota 1997. gada 17. februārī,
IR PIEŅĒMUSI ŠĀDUS REGLAMENTA GROZĪJUMUS:
1. pants
1991. gada 19. jūnijā pieņemto Eiropas Kopienu Tiesas Reglamentu (OJ No L 176 of 4 July 1991, p. 1, un iespiedkļūda OJ No L 383 of 29 December 1992, p. 117), kas grozīts 1995. gada 21. februārī (OJ No L 44 of 28 February 1995, p. 61), groza šādi:
1.  26. panta 2. un 3. punktu aizstāj ar šādiem:
'2. Ja pēc Tiesas sasaukšanas tiek konstatēts, ka nav sasniegts kvorums, kas minēts EK statūtu 15. pantā, EOTK statūtu 18. pantā un EAK statūtu 15. pantā, priekšsēdētājs atliek sēdi līdz brīdim, kad tiek sasniegts kvorums.
3. Ja kādā no palātām nav sasniegts EK statūtu 15. pantā, EOTK statūtu 18. pantā un EAK statūtu 15. pantā minētais kvorums, par to minētās palātas priekšsēdētājs informē Tiesas priekšsēdētāju, kurš ieceļ kādu citu tiesnesi, lai nokomplektētu attiecīgo palātu." 
2.  29. panta 1. punktu aizstāj ar šādu tekstu:
'1. Procesa valodas ir angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, īru, itāļu, portugāļu, somu, spāņu, vācu un zviedru valoda."
3.  29. panta 2. punktu aizstāj ar šādu tekstu:
'2. Procesa valodu izvēlas prasītājs, izņemot
a) ja atbildētājs ir dalībvalsts vai fiziska vai juridiska persona ar kādas dalībvalsts piederību, procesa valoda ir minētās valsts oficiālā valoda;  ja minētajā valstī ir vairāk kā viena oficiālā valoda, prasītājs var izvēlēties vienu no tām;
b) pēc attiecīgo pušu kopīga lūguma var tikt dota atļauja pilnīgi vai daļēji izmantot kādu citu no šā panta 1. punktā minētajām valodām;
c) pēc vienas puses lūguma un pēc tam, kad uzklausīta pretējā puse un ģenerāladvokāts, atkāpjoties no a) un b) apakšpunkta noteikumiem, var tikt dota atļauja kā procesa valodu pilnīgi vai daļēji izmantot kādu citu no 1. punktā minētajām valodām
Gadījumos, kas paredzēti šo noteikumu 103. punktā, procesa valoda ir tās valsts tiesas valoda, kura lietu iesniedz Tiesā. Pēc pienācīgi pamatota lūguma, ko iesniegusi viena no galvenā procesa pusēm, un pretējās puses un ģenerāladvokāta uzklausīšanas var tikt dota atļauja mutiskajā daļā izmantot kādu citu no 1. punktā minētajām valodām.
Lēmumus par iepriekš minētajiem lūgumiem pieņem priekšsēdētājs; priekšsēdētājs var šo lūgumu nodod Tiesai un šis lūgums viņam ir jānodod Tiesai, ja viņš vēlas lēmumu pieņemt bez visu pušu piekrišanas."
4.  43. pantam pievieno šādu teikumu: "Priekšsēdētājs var nodot šīs lietas Tiesai."
5. 69. panta 5. punkta pirmās daļas pirmajā teikumā pēc vārdiem "pretējās puses " iekļauj vārdus "apsvērumos par pārtraukšanu". 

Šo noteikumu angļu teksta 69. panta 5. punkta trešo apakšpunktu aizstāj ar šādu: ”If costs are not applied for, the parties shall bear their own costs.”
6.  81. panta 1. punktu aizstāj ar šo:
'1. Ja laiks, kas paredzēts procesa sākšanai pret kādas iestādes pieņemtu tiesību aktu, sākas no minētā tiesību akta publicēšanas brīža, šo periodu 80. panta 1. punktā a) apakšpunkta nolūkiem aprēķina no 14 dienas pēc tiesību akta publikācijas "Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī."
7.  92. panta 2. punktu aizstāj ar šādu tekstu:
'2. Tiesa jebkurā procesa brīdī var apsvērt, vai lietas izskatīšanu nekavē kāds nepārvarams šķērslis vai, uzklausījusi puses, deklarēt, ka prasība zaudējusi mērķi un nav vajadzības to izskatīt; tā paziņo savu lēmumu saskaņā ar šo noteikumu 91. panta 3. un 4. punktu."
8. 94. panta 1. punkta otrajā daļā otro teikumu aizstāj ar šādu tekstu: "Lēmumu par mutiskā procesa sākšanu Tiesa var pieņemt pēc pieprasījuma."
9.  107. panta 1. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu tekstu:
Ja lūgumu sniegt atzinumu saskaņā ar EK līguma 228. pantu, iesniedz Padome, to oficiāli dara zināmu Komisijai un Eiropas Parlamentam.  Ja šādu lūgumu iesniedz Komisija, to dara zināmu Padomei, Eiropas Parlamentam un dalībvalstīm.  Ja šādu lūgumu iesniedz kāda no dalībvalstīm, to dara zināmu Padomei, Komisijai, Eiropas Parlamentam un pārējām dalībvalstīm.
10.  108. panta 3. punktu aizstāj ar šādu tekstu:
'3. Atzinumu, ko parakstījis priekšsēdētājs, tiesneši, kas piedalījās apspriedēs, un tiesas sekretārs, oficiāli dara zināmu Padomei, Komisijai, Eiropas Parlamentam un dalībvalstīm."
11. Ar šādu tekstu aizstāj 123. pantu:
“123. pants
Iesniegumu par iestāšanos lietā, ko iesniedz Tiesai apelācijas tiesvedības sakarā, ir jāiesniedz pirms pagājis viens mēnesis, no 16. panta 6. punktā minētās publikācijas dienas."
2. pants
Šie Reglamenta grozījumi, kas ir autentiski 29. panta 1. punktā minētajās valodās, tiek publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” un stājas spēkā otrā mēneša pirmajā dienā pēc to publicēšanas.
Pieņemti Luksemburgā 1997. gada 11. martā.
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Direktorijas nodaļas, kur ir atrodams šis dokuments:
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